
É G L O G A I 

Al Virrey de Ñapóles 

Personas: S A L I C I O , N E M O R O S O 

El dulce lamentar de dos pastores, 
Sal ido j u n t a m e n t e y N e m o r o s o , 
he de cantar, sus quejas imi tando; 
cuyas ovejas al cantar sabroso 

5 estaban m u y atentas, los amores , 

La é g l o g a I (ded icada al v i r r e y de Ñ a p ó l e s , d o n P e d r o de T o l e d o , a c u y o serv ic io 
e s t u v o el p o e t a d e 1532 a 1536) d e b i ó de ser escr i ta de u n a sola v e z hacia 1534, 
si b i en se ha c o n j e t u r a d o q u e p u d o r edac t a r se a lo l a r g o de var ios años , e n t r e 

1531 y 1536 . 
La o b r a a d o p t a la e s t r u c t u r a de la é g l o g a VIII d e V i r g i l i o : b reve i n t r o d u c c i ó n , 

d e d i c a t o r i a y dos m o n ó l o g o s , cada u n o a c a r g o de u n p a s t o r q u e i n t e r v i e -
ne p o r s e p a r a d o ; los m o n ó l o g o s r e c u e r d a n o t r o s t e x t o s q u e p r e s e n t a n s i tuac io -
nes a n á l o g a s : el de Sal ic io s igue la p a u t a de l de los pa s to r e s v i r g i l i a n o s , c o n 
la r e p e t i c i ó n de u n v e r s o a m o d o de e s t r i b i l l o , m e z c l a d o con ma te r i a l e s p e t r a r -
q u i s t a s , m i e n t r a s el de N e m o r o s o t i ene c o m o fuen t e p r i n c i p a l a P e t r a r c a , a u n q u e 
t a m p o c o carece de ecos v i rg i l i ano s (y en a m b o s h a y r emin i scenc i a s de O v i d i o , 
A r i o s t o y S a n n a z a r o ) . 

Garc i l a so desa r ro l l a dos t e m a s q u e los deba t e s m e d i e v a l e s h a b í a n c o n v e r t i d o 
en quaestio t r a d i c i o n a l : ¿cuál de los d o s sufre m a y o r p e n a , el a m a n t e q u e l lora 
la m u e r t e d e su a m a d a o el q u e l a m e n t a su d e s d é n ? ; así se p l an t e a e n la a n ó n i m a 
Cuestión Je amor Je Jos enamoraJos (Va lenc ia , 1516) y evocada en / Jue pellegrini 
de L u i g i T a n s i l l o ( u n p a r d e años a n t e r i o r a n u e s t r a é g l o g a ) , t o m a n d o c o m o 
p u n t a de p a r t i d a el Filocolo de B o c c a c c i o . 

Los n o m b r e s c o n q u e el p o e t a de s igna a los p a s t o r e s y n infas t i e n e n u n o r i g e n 
c lás ico, si b i e n só lo el de Ga la tea p e r t e n e c e a la t r a d i c i ó n pas to r i l ( lo u san Teo-
c r i t o , id i l io XI; V i r g i l i o , é g l o g a v i l , y S a n n a z a r o , Piscatorias, 11), y p a r e c e n o c u l -
t a r a pe r sona jes r ea les . Elisa es el n o m b r e de D i d o (EneiJa, IV, 335) , a m a d a 
de E n e a s , y c o i n c i d e p a r c i a l m e n t e c o n la e t i m o l o g í a de Isabel (de ah í q u e se 
i d e n t i f i q u e t r a d i c i o n a l m e n t e c o n Isabel F r e y r e ) ; Salicio (de salix ' s a u c e l l o r ó n ' ) 
se ha i n t e r p r e t a d o c o m o u n a n a g r a m a i n c o m p l e t o de Garc i l a so , si b i e n se h a 

1 El p r o p ó s i t o de r e p r o d u c i r las can- b i t u a l en cas te l lano en t i e m p o s de G a r -
c iones de los d o s p a s t o r e s es tá en V i r - ci laso) vale p o r ' e x p r i m i r la n a t u r a l e -
g i l io , Bucólicas, VIII, 4: « D a m o n i s M u - za y c o s t u m b r e s de las p e r s o n a s q u e 
s a m d i c e m u s et A l p h e s i b o e i » . se p r e t e n d e r e p r e s e n t a r ' , s e g ú n se d e -

2 juntamente ( c o m o en la t ín iunctim): finía e n los t r a t a d o s l a t i nos e i t a l i anos 
' j u n t o s , u n o d e t r á s de l o t r o ' . de p o é t i c a . 

3 La p a l a b r a imitar (de u s o p o c o ha - 4 s a b r o s o : ' d e l e i t ab l e , p l a c e n t e r o ' . 
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de pacer olvidadas, escuchando. 
T ú , que ganaste obrando 
u n n o m b re en todo el m u n d o 
y un grado sin segundo, 

1 0 agora estés a ten to sólo y dado 
al ínclito gobierno del estado 
albano, agora vuelto a la otra par te , 

resplandeciente, a rmado, 
representando en tierra el fiero Mar te ; 

15 agora, de cuidados enojosos 
y de negocios libre, por ventura 
andes a caza, el m o n t e fatigando 
en ardiente ginete , que apresura 
el curso tras los ciervos temerosos, 

2 0 que en vano su mor i r van di latando: 

q u e r i d o v e r e n él el t r a s u n t o de l p o e t a F ranc i sco Sá de M i r a n d a ; y N e m o r o s o 
(de nemus ' b o s q u e u m b r í o ' ) se h a c o n s i d e r a d o c o m o u n a re ferenc ia al ape l l ido 
de l p o e t a («de la V e g a » ) , a u n q u e t a m p o c o ha fa l tado q u i e n lo h a y a i den t i f i cado 
c o n B o s c á n e i n c l u s o c o n d o n A n t o n i o de F o n s e c a . La cr í t ica se h a se rv ido de 
estas asoc iac iones p a r a e x a g e r a r el a spec t o a u t o b i o g r á f i c o de la é g l o g a : e n el 
c a n t o de Sal ic io , Ga rc i l a s o l a m e n t a la b o d a de Isabel c o n F o n s e c a y e n el de 
N e m o r o s o l lo ra su m u e r t e . 

6 « i n m e m o r h e r b a r u m q u o s est m i -
r a t a i u v e n c a / c e r t a n t i s » ( V i r g i l i o , Bu-
cólicas, VIH, 2 - 3 ; B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 

9 un grado sin segundo: ' u n a d i g n i -
d a d , u n esca lón sin i g u a l ' , en r e fe ren -
cia al c a r g o q u e d e s e m p e ñ ó d o n P e -
d r o d e T o l e d o c o m o v i r r e y de Ña-
p ó l e s . 

1 1 - 1 2 ínclito: ' i l u s t r e ' ; estado albano: 
' Ñ a p ó l e s ' , l l a m a d o así p o r ser su g o -
b e r n a d o r de la casa de A l b a ; n o p a r e c e 
p r o b a b l e q u e a q u í albano sea u n apela-
t i v o d e d o n P e d r o ( c o m o sucede en la 
é g l o g a III) y q u e , p o r t a n t o , h a y a q u e 
p o n e r u n a c o m a d e s p u é s d e estado.0 

1 4 E l ad j e t i vo fiero ap l i cado a Marte, 
d ios de la g u e r r a , e ra c o r r i e n t í s i m o des -
de los a u t o r e s l a t i n o s (si b i e n se h a su-
ge r ido q u e Garcilaso p u d o haber lo t o m a -
d o d e S a n n a z a r o , Arcadia, X, 1 4 7 ) . 

1 por ventura: ' q u i z á , a c a s o ' . 
17fatigar: ' r e c o r r e r i n s i s t e n t e m e n t e 

u n l u g a r ' ; « v e n a t u i n v i g i l a n t p u e r i si-
l ua sque fa t igan t« (V i rg i l i o , Eneida, IX, 
6 0 5 ; B r ó c e n s e y H e r r e r a ) . 

9 apresura el curso: h o y d i r í a m o s 
' a p r i e t a el p a s o ' ; ardiente ginete: ' c aba -
l lo f o g o s o , d i l i g e n t e ' (ginete de s igna -
ba t a n t o al caba l l e ro c o m o al cabal lo 
de u n pueb lo árabe especial izado en ata-
ques r á p i d o s y s ú b i t o s ) . 

2 0 Garci laso se refiere a los t res q u e -
haceres de d o n P e d r o (la p o l í t i c a , la 
mi l ic ia y la c aza ) , i n t r o d u c i d o s anafó-
ricamente p o r agora ( ' a h o r a ' ) , m ien t r a s 
Vi rg i l io sólo a lude a las act iv idades m i -
l i ta res de su a m i g o P o l i ó n : « T u m i h i , 
seu m a g n i supe ras i a m saxa T i m a u i / 
siue o r a m Illyrici legis aequor i s . . . » (Bu-
cólicas, VIH, 6-7). 
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espera, que en to rnando 
a ser rest i tuido 
al ocio ya perdido, 

luego verás ejercitar mi p luma 
25 por la infinita, innumerable suma 

de tus virtudes y famosas obras , 
antes que me consuma, 

faltando a t i , que a todo el m u n d o sobras. 

En t an to que ' s te t iempo que adevino 
30 viene a sacarme de la deuda un día 

que se debe a tu fama y a tu gloria 
(que 's deuda general, no sólo mía, 
mas de cualquier ingenio peregrino 
que celebra lo d igno de memor ia ) , 

35 el árbol de victoria 
que ciñe estrechamente 
tu gloriosa frente 

de lugar a la hiedra que se planta 
debajo de tu sombra y se levanta 

40 poco a poco, arrimada a tus loores; 
y en cuanto esto se canta, 

escucha tú el cantar de mis pastores. 

Saliendo de las ondas encendido, 
rayaba de los montes el altura 

45 el sol, cuando Salicio, recostado 

2 3 El «otium, i n t e r p r e t a d o en su sen-
t i d o c lás ico m e j o r , es c o n d i c i ó n y fun -
d a m e n t o de t o d o a c t o d e c reac ión» 
( M . M o r r e a l e ) . 

2 5 La i n t e n c i ó n de ce lebra r las haza -
ñas del d e s t i n a t a r i o de la é g l o g a está 
t o m a d a de Vi rg i l io , Bucólicas, VIII, 7-8: 
«en er i t u m q u a m / ille d i e s , m i h i c u m 
l iceat t u a d ice re f ac t a?» . 

26famosas: ' e x c e l e n t e s ' . 
2 8 sobras: ' s upe ra s , e x c e d e s ' , en o p o -

s ic ión a faltando. 
33peregrino: ' r a r o , s i n g u l a r ' . 
3 5 - 4 0 La c o n t r a p o s i c i ó n del l au re l 

( l l a m a d o árbol de victoria, c o m o en P e -

t r a r c a , Canzoniere, p o r q u e c o n sus h o -
j a s se c o r o n a b a n a los v e n c e d o r e s y a 
los p o e t a s q u e los ce l eb raban) c o n la 
hiedra ( cuya c o r o n a se d a b a a los p o e -
tas l í r icos) apa rece en V i r g i l i o , Bucóli-
cas, VIII, 11-13 : «accipe iussis / c a r m i -
na c o e p t a tu i s a t q u e h a n c s ine t é m p o r a 
c i r c u m / i n t e r v ic t r ic is h e d e r a m t ib i 
se rpe re l a u r u s » . 

4 1 ' y m i e n t r a s l lega el m o m e n t o en 
q u e p u e d a c a n t a r s e e s t o (es dec i r , t u s 
h a z a ñ a s ) ' . 

4 3 - 4 5 La desc r ipc ión de u n a m a n e c e r 
al c o m i e n z o d e u n a o b r a era u n t ó p i c o 
m u y g e n e r a l i z a d o (al q u e H e r r e r a d e -



V E R S O S 2 1 - 6 5 1 2 9 

al pie d ' una alta haya, en la verdura 
por donde una agua clara con sonido 
atravesaba el fresco y verde prado; 

él, con canto acordado 
5 0 al r u m o r que sonaba 

del agua que pasaba, 
se quejaba tan dulce y b landamente , 
c o m o si no estuviera de allí ausente 
la que de su dolor culpa tenía, 

5 5 y así como presente, 
razonando con ella, le decía: 

S A L I C I O ¡Oh más dura que mármol a mis quejas 
y al encendido fuego en que me quemo 
más helada que nieve, Galatea! 

6 0 Estoy mur i endo , y aun la vida t emo; 
temóla con razón, pues tú me dejas, 
que no hay sin ti el vivir para qué sea. 

Vergüenza he que me vea 
n inguno en tal estado, 

6 5 de ti desamparado, 

n o m i n a « c r o n o g r a f í a » ) , d e s d e la n o v e l a 
g r i e g a a S a n n a z a r o ; p e r o la f uen t e d i -
r ec t a de e s tos ve r sos es V i r g i l i o , Bucóli-
cas, VIII, 1 4 - 1 6 : « F r i g i d a v i x cáelo n o c -
tis decessera t u m b r a / c u m ros in t e n e r a 
p e c o r i g r a t i s s i m u s h e r b a , / i n c u m b e n s 
t e r e t i D a m o n sic c o e p i t o l ivae» . 

4 6 verdura: ' v e r d o r ' . 
4 8 La a p a r i c i ó n de la haya ( v . 4 6 ) 

c o m o t r a s f o n d o de las que jas de Sali-
d o p o d r í a r e s p o n d e r a la asoc iac ión de 
es te á r b o l c o n el g é n e r o p a s t o r i l h e c h a 
p o r los c o m e n t a r i s t a s de V i r g i l i o y d i -
f u n d i d a a lo l a r g o d e la E d a d M e d i a ; 
p e r o Garc i l a so pa rece t e n e r en c u e n t a 
a F l a m i n i o , ad Gihertum: «siue sub u m -
b r o s a cap t a r e t f r igora q u e r c u / q u a fu-
g i ens l i q u i d o m u r m u r a t u n d a pede» . 

4 S acordado: c o n el s e n t i d o m u s i c a l 
d e ' d i s p u e s t o o t e m p l a d o ' . 

57-59 £1 a r r a n q u e , c o m p u e s t o de u n 
voca t i vo y de varias c o m p a r a c i o n e s , r e -

c u e r d a el de P o l i f e m o en T e o c r i t o o 
el de C o r i d ó n e n V i r g i l i o ; p e r o és tos 
h a l a g a n a Ga la t ea , m i e n t r a s Sal ic io la 
l lena de r e p r o c h e s , en t é r m i n o s afines 
a O v i d i o , Metamorfosis, XIII, 798SS. 
( « d u r i o r a n n o s a q u e r c u , fal lacior u n -
dis») y p o s i b l e m e n t e in f lu ido p o r San-
n a z a r o y T a n s i l l o . 

La c o m p a r a c i ó n del ve r so 5 7 , i m i t a -
da p o r Lu i s P a t e r n o , é g l o g a III, t i ene 
ana log ía s c o n o t r a de A r i o s t o , Orlan-
do furioso, I , XLIV, 5: «Ma d u r a e fredda 
p i ù d ' u n a c o l o n n a » . 

La e t i m o l o g í a del n o m b r e d e Gala-
tea («alba dea» y o t r a s s imi lares ) p o -
dr ía c o n d i c i o n a r las c o m p a r a c i o n e s de 
los ve r sos a n t e r i o r e s (más dura que el 
mármol, más helada que nieve). 

6 2 ' q u e sin t i la v ida (el vivir) n o t ie -
ne r a z ó n de ser (no hay para qué sea)'. 

6 3 « v e r g ü e n z a h e de m i fa t iga» 
( B o s c á n , I , xv; R . Lapesa ) . 



1 3 0 É G L O G A I 

de m i mi smo yo me corro agora. 
¿ D ' u n alma te desdeñas ser señora 
donde siempre moras te , no pudiendo 

della salir un hora? 
70 Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

El sol t iende los rayos de su lumbre 
por montes y por valles, despertando 
las aves y animales y la gente: 
cuál por el aire claro va volando, 

75 cuál por el verde valle o alta cumbre 
paciendo va segura y l ibremente, 

cuál con el sol presente 
va de nuevo al oficio 
y al usado ejercicio 

80 do su natura o menester Pinclina; 
siempre está en llanto esta ánima mezquina , 
cuando la sombra el m u n d o va cubriendo 

o la luz se avecina. 
Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

6 6 corro: ' a v e r g ü e n z o ' ; es t r a d u c c i ó n 
de u n c o n o c i d o verso de Pe t ra rca , Can-
zoniere, I, I I : «di m e m e d e s m o m e c o 
m i v e r g o g n o » . 

6 7 - 6 9 E l a m a n t e q u e l leva s i e m p r e 
e n su a l m a a la m u j e r q u e a m a es idea 
c o n u n a l a r g a t r a d i c i ó n , t a n t o m e d i e -
val c o m o r e n a c e n t i s t a (véase s o n e -
t o V). 

7 0 E s t e e s t r ib i l lo de u n so lo v e r s o , 
r e p e t i d o al final de las d i e z es t rofas si-
g u i e n t e s , t i e n e o r i g e n f o r m a l e n la 
é g l o g a VIII de V i r g i l i o , si b i e n ya fue 
u s a d o p o r los b u c ó l i c o s g r i e g o s y h a 
s ido i m i t a d o p o r S a n n a z a r o , Arcadia, 
XI, 3 , 2 2 , e t c . ( « R i c o m i n c i a t e , M u s e , 
il v o s t r o p i a n t o » ) ; p e r o , en c u a n t o al 
c o n t e n i d o , pa rece i n sp i r a r se en G a r c i 
S á n c h e z de B a d a j o z , Lamentaciones de 
amores, 7 - 1 0 : «Lágr imas de m i consue -
l o . . . / sal id , salid sin r ece lo» . 

El s i n t a g m a p r e p o s i c i o n a l sin duelo 
d e b e i n t e r p r e t a r s e m á s b i e n e n el sen-
t i d o de ' s i n t e n e r c o m p a s i ó n o p i e d a d 

de m í ' , a t e s t i g u a d o en t e x t o s c o e t á -
neos , equivalente al sin recelo de la fuen-
t e , y n o en el de «senza f reno» , «sans 
dou leur» , c o m o h a b i t u a l m e n t e se ha ve-
n i d o t r a d u c i e n d o . 

7 8 oficio: a q u í e n el s en t i do l a t i n o 
de ' o b l i g a c i ó n , d e b e r ' , c o m o en el 
v . 3 8 9 . 

7 9 usado: ' u s u a l , h a b i t u a l ' , f r en te a 
desusado (v . 121). 

8 0 La cor re lac ión e n estos versos fue 
señalada ya p o r H e r r e r a : a los sus t an -
t ivos 'aves, animales y la gente ( v . 73) 
c o r r e s p o n d e n las act ividades de los ver-
sos s iguientes, i n t roduc ida s p o r las cláu-
sulas d i s t r i b u t i v a s cuál... cuál... cuál. 

8 1 - 8 3 Garc i l a so v u e l v e a p o n d e r a r la 
pers i s tenc ia en el l l a n t o , c o m o hab ía 
h e c h o e n la e leg ía I, 1 6 - 1 8 . 

8 4 E l c o n t r a s t e e n t r e la p a z d e las 
p r imeras o ú l t imas luces del día (en q u e 
los d i s t i n t o s seres v i v i e n t e s c o m i e n z a n 
o t e r m i n a n sus q u e h a c e r e s ) y el t o r -
m e n t o p e r p e t u o de l a m a n t e t i ene ecos 
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8 5 Y tú , desta mi vida ya olvidada, 
sin most rar un pequeño sentimiento 
de que por ti Sal ido triste muera , 
dejas llevar, desconocida, al viento 
el amor y la fe que ser guardada 

9 0 e ternamente solo a m í debiera. 
¡Oh Dios ! , ¿por qué siquiera, 
pues ves desde tu altura 
esta falsa perjura 

causar la muer t e d ' u n estrecho amigo, 
9 5 no recibe del cielo algún castigo? 

Si en pago del amor yo estoy mur iendo , 
¿qué hará el enemigo? 

Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

Por ti el silencio de la selva umbrosa , 
1 0 0 por ti la esquividad y apartamiento 

del solitario m o n t e m 'agradaba; 
por ti la verde hierba, el fresco viento, 
el blanco lirio y colorada rosa 
y dulce primavera deseaba. 

1 0 5 ¡Ay, cuánto m 'engañaba ! 

de v a r i o s l u g a r e s d e V i r g i l i o , m a t i z a -
dos y a m p l i a d o s a q u í c o n o t r o s de P e -
t r a r ca y S a n n a z a r o . 

8 8 desconocida: ' i n g r a t a , d e s a g r a d e -
c i d a ' . 

9 0 La in f ide l idad de la a m a d a se d e -
nunc i a en m u c h o s p o e m a s la t inos e i ta-
l i a n o s , a l g u n a s veces t a m b i é n e x p r e s a -
da c o n la i m a g e n de las p r o m e s a s q u e 
se l leva el v i e n t o (véase c a n c i ó n II, 
6 ) . 

9 1 - 0 7 Lo s t óp i cos b i en c o n o c i d o s del 
deseo de u n cas t igo d iv ino para la ama-
da p e r j u r a y el t o r m e n t o q u e r ec ib e el 
a m a n t e e n r e c o m p e n s a a su a m o r se 
ha l l an e n A r i o s t o , Orlando furioso, 
X X X I I , XL, 1 -8 : «Ben d i r ò c h e g i u -
s t iz ia in ciel n o n sia, / s 'a v e d e r t a r d o 
la v e n d e t t a m i a . . . I ... I c o m e t r a t t i 
il n e m i c o se t u da i / a m e , c h e t ' a m o 
sì, q u e s t i t o r m e n t i ? » . 

100esquividad: ' r e t i r o , s o l e d a d ' . 
1 0 1 Parece habe r aqu í un r e c u e r d o de 

P e t r a r c a , Canzoniere, CLXXVI, 1 2 - 1 3 : 
« R a r o u n s i lenzio, u n soli tario o r r o r e / 
d ' u m b r o s a selva m a i t a n t o m i p iac-
q u e . . . » ; es te t i p o de anàfora fue r e p e -
t ida p o r Garc i l a so (canc ión v, 3 6 - 5 1 ) , 
t a m b i é n c o n la v a r i a n t e por vos ( sone -
t o V, 1 3 - 1 4 ) , e i m i t a d a p o r B o s c á n en 
su «Ep í s to la a d o n D i e g o H u r t a d o de 
M e n d o z a » . 

103-104 Garci laso re t ine dos versos in-
d e p e n d i e n t e s en A r i o s t o , Orlando fu-
rioso, X X X I I , XIII, 6 , y x x x i x , 2 : 
«il b i a n c o g ig l i o e la v e r m i g l i a rosa» 
y «la des ia ta d o l c e p r i m a v e r a » . 

105-108 < < r 4 , s e r ; n o n m ' a c c o r g e a che 
il falso p e t t o / copr iva al tro c o n c e t t o , / 
a l t r o d e s i o , / d a n d o a n u o v o a m a d o r 
que l c h e fu m i o » ( T a n s i l l o , I due pelle-
grini, v v . 132-135) . 
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¡Ay, cuan diferente era 
y cuan d 'o t r a manera 

lo que en tu falso pecho se escondía! 
Bien claro con su voz me lo decía 

n o la siniestra corneja, repit iendo 
la desventura mía. 

Salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

¡Cuántas veces, durmiendo en la floresta, 
reputándolo yo por desvarío, 

115 vi m i mal ent re sueños, desdichado! 
Soñaba que en el t iempo del estío 
llevaba (por pasar allí la siesta) 
a abrevar en el Tajo mi ganado; 

y después de llegado, 
1 2 0 sin saber de cuál arte, 

por desusada parte 
y por nuevo camino el agua s'iba; 
ardiendo yo con la calor estiva, 
el curso enajenado iba siguiendo 

1 2 5 del agua fugitiva. 
Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

T u dulce habla, ¿en cuya oreja suena? 
Tus claros ojos, ¿a quién los volviste? 
¿Por quién tan sin respeto me trocaste? 

109-ni £ a r e f e r e n c ; a a ] a corneja ( cuyo 
v u e l o a la i z q u i e r d a se i n t e r p r e t a b a a 
m e n u d o c o m o u n m a l p r e s a g i o ) apa-
rece e n V i r g i l i o , Bucólicas, I, 15 («an te 
s in is t ra cava m o n u i s s e t ab ilice c o r -
n i x » ) , y S a n n a z a r o , Arcadia, X, 
1 6 8 - 1 7 0 («La s in is t ra c o r n i c e o h i m è 
p red i s se lo» ) . 

1 1 4 reputándolo... por desvarío: ' c o n s i -
d e r á n d o l o c o m o l o c u r a ' . 

el tiempo del estío e ra h a s t a el si-
g l o XVII el v e r a n o , m i e n t r a s el verano 
se usaba p a r a d e s i g n a r a la p r i m a v e r a 
(véanse v v . 1 6 9 - 1 7 0 ) . 

120arte: ' m a n e r a , m o d o ' . 
1 2 3 la calor estiva: ' e l ca lo r es t iva l , 

p r o p i o del v e r a n o ' (véase v . 116) . 
1 2 4 enajenado: en el s en t i do de ' sepa-

r a d o , t r a n s p o r t a d o ' , si b i e n n o cabe 
desca r t a r el de ' i n d i f e r e n t e ' . 

1 2 5 agua fugitiva p o d r í a t e n e r c o m o 
a n t e c e d e n t e la « l y m p h a fugax» de H o -
r a c i o , Odas, I I , III, 1 2 . El m o t i v o de 
T á n t a l o aparece t a m b i é n en la c a n c i ó n 
iv, 9 3 - 1 0 0 . 

1 2 7 ' ¿ e n la oreja d e q u i é n (o en q u é 
oreja) s u e n a ? ' (cuyo t i e n e h o y u n u s o 
e x c l u s i v a m e n t e c u l t o ) . 

1 2 8 claros ojos es e x p r e s i ó n p red i l ec ta 
de Garc i l a so y a la q u e se h a seña lado 
u n para le lo en P e t r o n i o : « O c u l i c la r io-
res s te l l i s . . . » ( T a m a y o ) . 
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130 T u quebrantada fe, ¿dó la pusiste? 
¿Cuál es el cuello que como en cadena 
de tus hermosos brazos añudaste? 

N o hay corazón que baste, 
aunque fuese de piedra, 

135 viendo mi amada hiedra 
de m í arrancada, en o t ro m u r o asida, 
y mi parra en o t ro o lmo entretejida, 
que no s'esté con llanto deshaciendo 

hasta acabar la vida. 
140 Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

¿Qué no s'esperará d ' aqu í adelante, 
por difícil que sea y por incierto, 
o qué discordia no será jun tada? 
Y j u n t a m e n t e , ¿qué terna por cierto, 

145 o qué de hoy más no temerá el amante , 
siendo a todo materia por ti dada? 

Cuando tú enajenada 
de mi cuidado fuiste, 
notable causa diste, 

150 y ejemplo a todos cuantos cubre ' l cielo, 
que ' l más seguro tema con recelo 

1 3 1 L o s b r a z o s d e la m u j e r r o d e a n - la de T a n s i l l o , I due pellegrini, 
d o el cue l l o de su a m a n t e se i n t e r p r e - 1 6 6 - 1 7 0 . 
t a b a n c o m o u n g e s t o p o c o s ince ro ya 1 3 8 deshaciendo: ' d e r r i t i e n d o en l ág r i -
e n la l i t e r a t u r a clásica, d e s d e H o m e r o m a s ' , c o m o en P e t r a r c a , Canzoniere, 
a los e leg iacos l a t i n o s . CCXX, 10 («qual celes te c a n t a r c h e m i 

1 3 2 E s t a s celosas i n t e r r o g a c i o n e s r e - d isface») . 
t o n c a s r e c u e r d a n a H o r a c i o , Odas, I , 1 4 3 j un tada: ' conci l iada , a r m o n i z a d a ' , 
V, I y s s . : « Q u i s m u l t a grac i l i s t e p u e r en p a r a n o m a s i a conjuntamente (v. 144) 
i n r o s a » . ' j u n t o c o n e s t o ' . 

1 3 3 baste: ' r e s i s t a , s o p o r t e ' (bastar I 4 S de hoy más: ' a p a r t i r d e h o y ' , 
c o n s e r v a el s e n t i d o q u e t en í a en g r i e - Garc i laso s igue la l ínea de V i rg i l i o , Bu-
g o ) ; p o d r í a h a b e r u n eco de S a n n a z a - cólicas, VIII, 2 6 - 2 8 ( « Q u i d n o n spe re -
r ò , Elegías, I , IX, 7 - 9 : « N o n m i hi cir- m u s a m a n t e s ? / I u n g e n t u r i a m 
c u m s t a t s o l i d u m praecord ia f e r r u m , / / G r y p h e s equis , a e u o q u e sequent i / c u m 
n o n r i g e t n i n o s t r o p e c t o r e d u r a s i lex, c a n i b u s t i m i d i u e n i e n t ad p o c u l a da-
/ p o s s i m . . . » . n m a e » ) , c o n t a m i n a d o con reminiscencias 

13S-137 L 3 s i m á g e n e s hiedra-muro y de O v i d i o , H o r a c i o , P e t r a r ca y de dos 
vid-olmo son s ímbolos t radic ionales para pasajes de Isaías (véanse v v . 1 6 1 - 1 6 3 ) . 
e x p r e s a r la u n i ó n de los a m a n t e s ; la 1 4 6 ' h a b i e n d o s ido t ú el m o t i v o (la 

version de Garc i laso es c o i n c i d e n t e c o n materia) de t o d o ' . 
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perder lo que estuviere poseyendo. 
Salid fuera sin duelo, 

salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

155 Materia diste al m u n d o de 'speranza 
d 'alcanzar lo imposible y n o pensado 
y d 'hacer j u n t a r lo diferente, 
dando a quien diste el corazón malvado , 
qui tándolo de m í con tal mudanza , 

160 que siempre sonará de gente en gen te . 
La cordera paciente 
con el lobo hambr ien to 
hará su a juntamiento, 

y con las simples aves sin ruido 
165 harán las bravas sierpes ya su n ido , 

que mayor diferencia comprehendo 

de ti al que has escogido. 
Salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

Siempre de nueva leche en el verano 
170 y en el invierno abundo; en mi majada 

1 5 5 materia: ' m o t i v o , e j e m p l o ' (véa-
se v . 1 4 6 ) . 

1 5 8 « O d i g n o c o n i u c t a v i r o , d u m 
despic is o m n i s » ( V i r g i l i o , Bucólicas, 
VIII , 3 2 ; B r ó c e n s e ) . 

1 6 0 sonará: ' s e rá s o n a d o , f a m o s o , n o 
pasa rá d e s a p e r c i b i d o ' . 

1 6 1 paciente: ' q u e p a c e ' ; s en t i do acla-
r a d o p o r el t e x t o l a t i n o : « p a s c e n t u r » 
(véanse v v . 1 6 1 - 1 6 3 ) . 

1 6 3 ajuntamiento: ' a y u n t a m i e n t o , 
u n i ó n ' . 

1 6 5 bravas: ' fe roces , t e r r i b l e s ' . E jem-
p l o s de la u n i ó n a n t i n a t u r a l e n t r e de -
t e r m i n a d o s a n i m a l e s ( d e n t r o del t ó p i -
co de los adynata o impossibilia) q u e 
of recen va r ios a u t o r e s t a n t o clásicos 
c o m o i t a l i anos ; p e r o los de Garc i l a so 
co inc iden con Isaías I I , 6 - 8 , y 6 5 , 2 5 : 
« H a b i t a b i t l u p u s c u m a g n o . . . e t d e -
l e c t a b i t u r infans ab u b e r e s u p e r fora-
m i n e aspidis . . . L u p u s et a g n u s p a s -

c e n t u r s i m u l , leo et b o s c o m e d e n t 
pa leas , e t s e rpen t i pu lv i s pañ is e ius»; 
t a m b i é n c o n O v i d i o , Ibis, 4 1 - 4 2 («Pax 
er i t haec n o b i s , d o ñ e e m i h i v i t a m a -
n e b i t , / c u m p e c o r e i n f i r m o q u a e so-
let esse lupis»); m e n o s secundar i amen te 
c o n P e t r a r c a , Canzoniere, cxxvm, 
3 9 - 4 1 («or d e n t r o ad u n a gabb ia / fie-
r e s e lvagge e m a n s u e t e g r e g g e / s ' a n -
n i d a n sì, c h e s e m p r e il m i g l i o r 
g e m e » ) . 

1 6 6 comprehendo: ' v e o , p e r c i b o ' (del 
la t ín comprehendere). L os pa r t i da r io s de 
la i n t e r p r e t a c i ó n b iográ f ica v e n en esta 
diferencia e n t r e Ga la tea (Isabel F rey re ) 
y su n u e v o a m a n t e ( d o n A n t o n i o de 
Fonseca) u n a alusión al o r i g e n converso 
de é s t e . 

169-170 ' s i e m p r e t e n g 0 C o n a b u n d a n -
cia (abundo) l eche fresca (nueva), t a n t o 
e n p r i m a v e r a (verano) c o m o en inv ie r -
n o ' (véase v . 1 8 0 ) . 
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la manteca y el queso está sobrado. 
D e mi cantar, pues, yo te via agradada 
t an to , que no pudiera el man tüano 
Tí te ro ser de ti más alabado. 

175 N o soy, pues , bien mirado , 
tan diforme ni feo, 
que aun agora me veo 

en esta agua que corre clara y pura , 
y cierto no trocara mi figura 

180 con ese que de m í s'está reyendo; 
¡trocara m i ventura! 

Salid sin duelo, lágrimas, corr iendo. 

¿ C ó m o te vine en tan to menosprecio? 
¿ C ó m o te fui tan presto aborrecible? 

185 ¿ C ó m o te faltó en m í el conocimiento? 
Si no tuvieras condición terrible, 
siempre fuera tenido de ti en precio, 
y no viera este triste apar tamiento . 

¿ N o sabes que sin cuento 
190 buscan en el estío 

mis ovejas el frío 

1 7 2 Ga rc i l a s o usa i n d i s t i n t a m e n t e la 
f o r m a e t i m o l ó g i c a via y la m o d e r n a 
veía. 

173-174 j _ a i den t i f i cac ión de V i r g i l i o 
(el mantüano) c o n el p a s t o r p r inc ipa l de 
su p r i m e r a é g l o g a (Títero) era ya c o -
m ú n en la l i t e r a t u r a la t ina y e n I tal ia 
fue r e n o v a d a p o r S a n n a z a r o . 

1 8 0 Es t a p o n d e r a c i ó n de la r i q u e z a 
e n el g a n a d o y la h a b i l i d a d e n el can -
t o , j u n t o a la re ferenc ia a la f igura del 
p o e t a reflejada e n el a g u a , i m i t a a V i r -
g i l i o , Bucólicas, II , 2 2 - 2 7 («Lac m i h i 
n o n aestate n o u u m , n o n fr igore defit . / 
C a n t o , q u a e s o l i t u s , si q u a n d o a r m e n -
ia v o c a b a t . . . / N e c s u m a d e o in for -
m i s : n u p e r m e in l i t o r e v i d i , / c u m 
p l a c i d u m v e n t i s s ta re t m a r e : n o n e g o 
D a p h n i m / iud ice te m e t u a m , si n u m -

q u a m fallii i m a g o » ) , si b i e n en a l g u -
n o s a spec tos p u e d a aprec ia rse t a m b i é n 
la in f luenc ia de O v i d i o , Metamorfosis, 
x i i l , 7 8 9 - 8 6 5 , y S a n n a z a r o , Arcadia, 
IX, 4 1 («né di s t a t e n é di v e r n o m a i 
li m a n c a n o v o l a t t e . D e l suo c a n t a r e 
n o n d i c o a l t r o » ) . 

1 8 1 ' Y c i e r t a m e n t e (cierto) n o c a m -
b ia r ia m i f igura c o n la de ése q u e se 
es ta r i e n d o (reyendo) d e m í ; c a m b i a r í a 
c o n él m i s u e r t e ' . 

1 8 3 ' C ó m o l l egu é a p r o d u c i r t e (te 
vine en) t a n t o m e n o s p r e c i o ' ; es te ve r -
so , c o m o el a n t e r i o r , parece es t a r su-
g e r i d o p o r V i r g i l i o , Bucólicas, II , 19 
( « D e s p e c t u s t ib i s u m . . . » ) , y S a n n a z a -
r o , Piscatorias, 11, 2 7 («t ib i si d e n i q u e 
t a n t u m d i sp l i ceo?» ) . 

187precio: ' a p r e c i o ' . 
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de la sierra de Cuenca, y el gobierno 
del abrigado Es t remo en el invierno? 
Mas ¿qué vale el tener, si derr i t iendo 

195 m ' e s t o y en llanto eterno? 
Salid sin duelo , lágrimas, corr iendo. 

C o n m i llorar las piedras enternecen 
su natural dureza y la quebrantan; 
los árboles parece que s'inclinan; 

200 las aves que m'escuchan, cuando cantan, 
con diferente voz se condolecen 
y m i mor i r cantando m'adevinan; 

las fieras que reclinan 
su cuerpo fatigado 

205 dejan el sosegado 
sueño por escuchar mi llanto triste. 
T ú sola contra m í t 'endurecis te , 
los ojos aun siquiera no volviendo 

a los que tú hiciste 
210 salir, sin duelo , lágrimas corr iendo. 

Mas ya que a socorrerme aquí no vienes, 
no dejes el lugar que tan to amaste, 
que bien podrás venir de m í segura. 

192-193 ' y e j S U s t e n t o (gobierno) de la 
r e s g u a r d a d a E x t r e m a d u r a (el abrigado 
Estremo)'; Ga rc i l a so d e b i ó de c o n o c e r 
m u y b i e n es ta t r a s h u m a n c i a , p u e s ha -
b ía h e r e d a d o los d e r e c h o s de m o n t a z -
g o s o b r e t o d o s los r e b a ñ o s q u e pasa-
b a n p o r B a d a j o z . La m e n c i ó n de las 
i n n u m e r a b l e s (sin cuento) ovejas q u e tie-
n e Sal ic io t r a d u c e o t r a de l p a s t o r C o -
n d ó n en Vi rg i l io , Bucólicas, II, 21 («Mi-
lle m e a e Siculis e r r a n t in m o n t i b u s 
a g n a e » ) , a q u i e n t a m b i é n i m i t a S a n n a -
z a r o , Arcadia, IX, 41 («mil le p e c o r e di 
b i a n c a l ana pasee p e r q u e s t e m o n t a -
g n e » ) ; véase v . 1 8 0 . 

1 9 4 el tener: ' c u a n t o se t i ene o p o -
s e e ' , es d e c i r , ' l as r i q u e z a s ' . 

2 0 1 condolecerse y condolerse e r an for-

m a s c o n c u r r e n t e s en el s ig lo XVI. Los 
p r o d i g i o s q u e p r o d u c e en la n a t u r a -
leza el l l a n t o de Salicio p r e s e n t a n afi-
n i d a d e s c o n los q u e p r o d u c e el c a n t o 
de O r f e o , r e c o r d a d o p o r V i r g i l i o , Bu-
cólicas, VI, 2 7 - 3 0 , c o n q u i e n Garc i la -
so c o i n c i d e e n a l g ú n p u n t o , c o m o 
en el m o v i m i e n t o de los árboles: « t u m 
r íg idas m o t a r e c a c u m i n a que rcus» ; n o 
es s e g u r o , en c a m b i o , q u e volver los 
ojos (v . 2 0 8 ) t e n g a a q u í el s e n t i d o 
de ' m i r a r hac ia a t r á s ' ( y n o el de 
' d i r i g i r l o s . . . hacia a l g ú n l u g a r ' , ' m i -
r a r ' ; véase v . 2 6 9 ) y q u e haya en 
ese g e s t o o t r a a lus ión a O r f e o , q u i e n 
p o r v o l v e r la cabeza p a r a c o n t e m -
p la r a E u r í d i c e la p e r d i ó pa ra s i em -
p r e . 
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Y o dejaré el lugar do me dejaste; 
215 ven si po r solo aquesto te detienes. 

Ves aquí un prado lleno de verdura, 
ves aquí u n ' espesura, 
ves aquí u n agua clara, 
en o t ro t i empo cara, 

220 a quien de ti con lágrimas me quejo; 
quizá aquí hallarás, pues yo m'a le jo , 
al que todo m i bien quitar me puede, 

que pues el bien le dejo, 
no es m u c h o que ' l lugar también le quede. 

225 A q u í dio fin a su cantar Salicio, 
y sospirando en el postrero acento, 
soltó de l lanto una profunda vena; 
queriendo el m o n t e al grave sent imiento 
d 'aquel dolor en algo ser propicio, 

230 con la pesada voz r e tumba y suena; 
la blanda Fi lomena, 
casi como dolida 
y a compasión movida, 

dulcemente responde al son l loroso. 
235 Lo que cantó tras esto N e m o r o s o , 

decildo vos , Piérides, que tan to 

2 1 4 Es t a idea de la h u i d a (véase t a m -
b i é n v . 2 2 1 y aba jo , é g l o g a II, 2 5 - 3 0 ) 
es tá i n s i n u a d a p o r S a n n a z a r o , Piscato-
rias, II , 6 2 - 6 3 : « E x t e r n a s t r a n s p o n -
t u m q u a e r e r e t é r r a s / i a m p r i d e m est 
a n i m u s . . . » . 

216-218 p a j a h r a s b a s t a n t e s imi la res se 
ha l l an en V i r g i l i o , Bucólicas, X, 4 2 - 4 3 : 
« H i c ge l id i f o n t e s , h i c m o l l i a p r a t a , 
L y c o r i , / h ic n e m u s . . . » ( B r ó c e n s e y 
H e r r e r a ) . 

2 2 5 Es t a es t rofa de t r a n s i c i ó n (has ta 
el v . 2 3 8 ) e n t r e el c a n t a r de Salicio y el 
d e N e m o r o s o a m p l i a u n o s ve r sos de 
V i r g i l i o , Bucólicas, VIII, 6 2 - 6 3 : « H a e c 
D a m o n , u o s , q u a e r e s p o n d e r i t A l p h e -
s i b o e u s , / d i c i t e , P i é r i d e s : n o n o m n i a 
p o s s u m u s o m n e s » . 

227profunda vena: ' g r a n afluencia de 

l á g r i m a s ' , c o m o en P e t r a r c a , Can-
zoniere, CCXXX, 9 - 1 0 («si p r o f o n d o era 
e d i si l a rga v e n a / il p i a n g e r 
m i ó » ) . 

2 3 1 Filomena, c o n v e r t i d a en r u i s e ñ o r , 
se queja c a n t a n d o en los bosques en que 
h a b í a s ido v io lada p o r su c u ñ a d o T e -
r e o ; el ad je t ivo blanda ( ' s uave , d u l c e ' ) , 
p r o p u e s t o p o r el B r ó c e n s e , en l u g a r de 
blanca, c o m o r eza la p r i m e r a e d i c i ó n , 
se a jus ta p e r f e c t a m e n t e al son lloroso de 
F i l o m e n a ( c o m o lo c o n f i r m an las «blan-
das querellas» de los ru iseñores de la can-
c ión III, 12 , o la «blanda elegía» de O v i -
d i o , Remedia amoris, 3 7 9 ) . 

232dolida: ' c o m p a d e c i d a ' . 
2 3 6 L a i n t e r p e l a c i ó n a las m u s a s 

(Piérides) p r o c e d e d i r e c t a m e n t e de V i r -
g i l i o (véanse v v . 2 2 5 - 2 3 8 ) . 
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no puedo yo ni oso, 
que siento enflaquecer mi débil canto . 

N E M O R O S O Corr ientes aguas puras , cristalinas, 
2 4 0 árboles que os estáis mirando en ellas, 

verde prado de fresca sombra lleno, 
aves que aquí sembráis vuestras querellas, 
hiedra que por los árboles caminas, 
torciendo el paso por su verde seno: 

2 4 5 yo me vi tan ajeno 
del grave mal que siento, 
que de pu ro contento 

con vuestra soledad me recreaba, 
donde con dulce sueño reposaba, 

2 5 0 o con el pensamiento discurría 
por donde no hallaba 

sino memorias llenas d 'alegría. 

Y en este mismo valle, donde agora 
me entristezco y me canso en el reposo, 

2 5 5 estuve ya con ten to y descansado, 
¡Oh bien caduco, vano y presuroso! 
Acuerdóme, durmiendo aquí algún hora , 
que, despertando, a Elisa vi a mi lado. 

¡Oh miserable hado! 
2 6 0 ¡Oh tela delicada, 

antes de t iempo dada 
a los agudos filos de la muer te ! 

2 3 9 E s t o s apos t ro fe s ( q u e se p r o l o n -
g a n h a s t a el v . 2 5 2 ) t i e n e n c o m o m o -
d e l o a P e t r a r c a , Canzoniere, cxxvi , 
1-13 («Ch ia re , fresche e dolci a c q u e . . . / 
gen t i l r a m o ove p i a c q u e . . . / e rba e fior 
c h e la g o n n a . . . » ) , a u n q u e p r e s e n t a n 
i m á g e n e s (vv . 2 4 0 y 2 4 1 - 2 4 3 ) de 
A r i o s t o , Orlando furioso, I , XXXVII, 3 
(«che de le l iqu ide o n d e al specchio sie-
d e » ) , y X I V , xen i , 3 - 4 («di c u i la 
f r o n t e l ' e d e r a seguace / t u t t a a g g i r a n -

d o va c o n s t o r t o passo») , 
2 + 2 Parece t raduci rse u n verso de Sé-

neca (Phaedra, v . 5 0 8 ) , r e c o g i d o p o r 
R a v i s i u s T e x t o r en los Epitheta, bajo 
la pa l ab ra avis: «h inc aves q u e r u l a e 
f r e m u n t » . 

2 6 0 tela delicada: pos ib l e re fe renc ia a 
los h i l o s , t a n t o de seda c o m o de l ana , 
q u e las Pa rcas ( r e p r e s e n t a c i ó n del des-
t i n o fatal) v a n e n r o l l a n d o y cor -
t a n d o . 
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Más convenible fuera aquesta suerte 
a los cansados años de mi vida, 

265 que ' s más que ' l hierro fuerte, 
pues no la ha quebrantado tu partida. 

¿ D ó están agora aquellos claros ojos 
que llevaban tras sí, como colgada, 
mi alma, doquier que ellos se volvían? 

2 7 0 ¿ D ó está la blanca mano delicada, 
llena de vencimientos y despojos, 
que de m í mis sentidos 1'ofrecían? 

Los cabellos que vían 
con gran desprecio al oro 

275 como a menor tesoro 
¿adonde están, adonde el blanco pecho? 
¿ D ó la columna que ' l dorado techo 
con proporción graciosa sostenía? 
Aques to todo agora ya s'encierra, 

280 por desventura mía, 
en la escura, desierta y dura tierra. 

263-266 £ ] a n h e i 0 d e m U e r t e pa rece 
de r i va r s e de B e m b o , Rime, CLXII, 
4 5 - 4 6 ( « O g ià m i a s p e m e , q u a n t o / 
m e g l i o m ' e r a il m o r i r , c h e ' l v ive r t an -
t o » ) , e n t a n t o el e n c a r e c i m i e n t o de la 
f o r t a l e z a , u s a n d o hierro c o m o t e r m i n o 
de c o m p a r a c i ó n , se inspira d i r e c t a m e n te 
en A u s i a s M a r c h , XCV [Cani de Mori, 
IV], 4 3 - 4 4 ( « M o n cor de c a r n es p u s 
for t que-1 acer , / p u y s eli és v i u y e n -
t r e n o s és d e p a r t » ) . 

2 6 7 E l m o v i m i e n t o i n t e r r o g a t i v o de 
t o d a la e s t anc ia ( con el p l a n t e a m i e n t o 
del t e m a ubi sunt, t radic ional en los p o e -
m a s fúnebres ) es a n á l o g o a P e t r a r c a , 
Canzoniere, c c x c i x , 1-12 ( « O v ' è la 
f r o n t e c h e c o n p icc io l c e n n o / v o l g e a 
il m i o c o r e . . . / o v ' è '1 b e g l i o ci-
g l i o . . . » ) ; y a o t r o p o e m a de u n a u t o r 
«an t iguo» (ci tado p o r Brócense) q u e na-
d ie h a p o d i d o iden t i f i ca r ( « D o v e son 
gl i o c c h i e la se rena f o r m a / del s a n t o , 
a l l eg ro e a m o r o s o a s p e t t o ? / D o v e è la 
m a n e b u r n e a , o v e è '1 be l p e t t o ? » ) . 

2 6 9 ' d o n d e q u i e r a q u e ellos se d i r i -
g í a n , m i r a b a n ' ; la i m a g e n de los ojos 
de la a m a d a q u e han a r r eba t ado el a lma 
del a m a n t e es tá basada e n ideas n e o -
p l a t ó n i c a s (la del a m o r q u e e n t r a p o r 
los o jos y la del a lma del a m a n t e q u e 
v ive d o n d e la a m a d a ) . 

277-278 g s t a s me t á fo ra s a r q u i t e c t ó n i -
cas (columna = ' c u e l l o ' y techo = ' c abe -
l l e ra ' ) s u r g e n p o r c o m b i n a c i ó n de d i -
versos e l e m e n t o s p e t r a r q u e s c o s : « M u r i 
eran d ' a l abas t ro e ' l t e t t o d ' o r o » y «Di-
n a n z i u n a c o l o n n a / cristall ina et i v ' e n -
t r o o g n i p e n s i e r o / sc r i t to» (Canzonie-
re, CCCXXV, 16 y 2 7 - 2 8 ) ; proporción 
graciosa (en l u g a r de presunción gracio-
sa) es e x p r e s i ó n c o r r i e n t e en los t r a -
t a d o s de a r q u i t e c t u r a y refleja u n 
c o n c e p t o n e o p l a t ó n i c o sob re la a r m o -
nía m u y d i f u n d i d o en el R e n a c i -
m i e n t o . 

279-281 £ s i m a g e n b a s t a n t e r e i t e r ada 
p o r P e t r a r c a , Canzoniere, CCCXXXI, 
4 6 - 4 7 « O r m i e spe ranza spa r t e / ha 
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¿Quién me dijera, Elisa, vida mía, 
cuando en aqueste valle al fresco viento 
andábamos cogiendo tiernas flores, 

285 que habia de ver, con largo apar tamiento, 
venir el triste y solitario día 
que diese amargo fin a mis amores? 

El cielo en mis dolores 
cargó la mano t an to , 

290 que a sempiterno llanto 
y a triste soledad me ha condenado; 
y lo que siento más es verme atado 
a la pesada vida y enojosa, 

solo, desamparado, 
295 ciego, sin lumbre en cárcel tenebrosa. 

Después que nos dejaste, nunca pace 
en har tura el ganado ya, ni acude 
el campo al labrador con mano llena; 
no hay bien q u e ' n mal no se convierta y m u d e . 

300 La mala hierba al t r igo ahoga, y nace 
en lugar suyo la infelice avena; 

la tierra, que de buena 
gana nos producía 
flores con que solía 

305 qui tar en sólo vellas mil enojos, 
produce agora en cambio estos abrojos, 
ya de r igor d'espinas intratable. 

m o r t e ; e poca tér ra il m í o b e n p reme») , 
al i gua l q u e la t e n d e n c i a a rea lzar la 
o s c u r i d a d de la t i e r ra (CCCI, 1 0 - n , y 
sone to XXV, 8 1 - 8 4 ) ; el Brócense vuelve 
a a d u c i r el m i s t e r i o s o a u t o r a n t i g u o 
(véase v . 2 6 7 ) : «Lasso , che poca t é r r a 
o g g i P a s c o n d e » . 

293pesada: p r o b a b l e m e n t e en el sen-
t i d o de ' o n e r o s a ' , en re ferenc ia al las-
t re c o r p ó r e o (v . 2 9 5 ) , c o n f l u y e n d o con 
el de ' i n su f r i b l e , d u r a , e n f a d o s a ' . 

2 9 5 L o s s í m b o l o s de o s c u r i d a d sin 
lumbre y en cárcel tenebrosa (en u n a p o -
sible a lus ión a los o jos y al c u e r p o del 
p o e t a , a u n q u e lumbre p a r ece m á s b i en 
re fe renc ia a la a m a d a , c a r ac t e r i zad a en 

t é r m i n o s de l uz ) es de o r i g e n p e t r a r -
q u e s c o , Canzoniere, CCCXXI, 9 y 12 : 
«e m ' à i lasc ia to q u i m i s e r o e s o l o . . . 
v e g g e n d o a' coll i o s cu r a n o t t e i n -
t o r n o . . . » . 

2 9 8 ' n i el c a m p o da f ru tos (acude) 
c o n a b u n d a n c i a (con mano llena) al la-
b r a d o r ' . 

3 0 1 infelice: ' e s t é r i l , i n f e c u n d a , sin 
f r u t o v a l i o s o ' , p o r l a t i n i s m o , f avo re -
c i d o a q u í p o r la r emin i scenc i a de V i r -
gi l io (véanse v v . 2 9 6 - 3 0 7 ) . 

3 0 7 intratable: ' á s p e r o , d u r o ' (de l la-
t in intractabile). El d u e l o gene ra l de la 
n a t u r a l e z a es tá de sc r i to c o m o en V i r -
g i l i o , Bucólicas, V, 3 4 - 3 9 : « P o s t q u a m 
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Yo hago con mis ojos 
crecer, l loviendo, el fruto miserable. 

310 C o m o al part ir del sol la sombra crece, 
y en cayendo su rayo, se levanta 
la negra escuridad que ' l m u n d o cubre, 
de do viene el temor que nos espanta 
y la medrosa forma en que s'ofrece 

315 aquella que la noche nos encubre 
hasta que ' l sol descubre 
su luz pura y hermosa, 
tal es la tenebrosa 

noche de tu part ir en que he quedado 
320 de sombra y de temor a tormentado , 

hasta que m u e r t e ' l t iempo determine 
que a ver el deseado 

sol de tu clara vista m 'encamine . 

Cual suele'1 ruiseñor con triste canto 
325 quejarse, ent re las hojas escondido, 

t e fata t u l e r u n t , / ipsa Pales a g r o s a t -
q u e ipse re l iqu i t A p o l l o . / G r a n d i a sae-
pe q u i b u s m a n d a u i m u s h o r d e a sulcis / 
infelix l i l ium et steriles n a s c u n t u r aven-
n a e . . . » ; y S a n n a z a r o , Arcadia, V, 2 9 : 
«E q u a n t e v o l t e d o p o ave rno f a t t o 
p r u o v a di s e m i n a r e il c a n d i d o f r u m e n -
t o , t a n t a i nvece di q u e l l o a v e m o r i co l -
t o lo infe l ice l o g l i o c o n le s ter i l i a v e n e 
p e r li s c o n s o l a t i so lch i ; e in l u o g o di 
v io le e d ' a l t r i f iori s o n o usc i t i p r u n i 
c o n s p i n e a c u t i s s i m e e ve l enose p e r le 
n o s t r e c a m p a g n e » . 

308-309 l ag r imas del a m a n t e (des-
c r i tas a q u í c o n la i m a g e n de la l luv ia ) 
h a c e n c r e c e r el f r u t o d e su m a l , c o m o 
le o c u r r e a A p o l o en el s o n e t o x m , 
1 3 - 1 4 : p r e s e n t a n , desde l u e g o , c ier tas 
a n a l o g í a s c o n los a m o r e s q u e , g r a b a -
d o s e n los á r b o l e s , c recen c o n é s t o s ; 
« m e o s i n d i c a r e a m o r e s / a r b o r i b u s . 
C r e s c e n t i l lae , c resce t i s , a m o r e s» (Vi r -
g i l i o , Bucólicas, X , 5 3 - 5 4 ) ; « Inc isae 

s e r u a n t a t e m e a n o m i n a f a g i . . . / 
et q u a n t u m t r u n c i , t a n t u m m e a n o -
m i n a c r e s c u n t ( O v i d i o , Heñidas, V, 
2 1 - 2 3 ) . 

310-313 £ s t a d e sc r ipc ión de la n o c h e 
p r o c e d e de A r i o s t o , Orlando furioso, 
X L V , x x x v i , 1-4: « C o m e al pa r t i r 
de l sol si fa m a g g i o r e / l ' o m b r a o n d e 
nasce p o i vana p a u r a , / e t c o m e . . . » . 

314-315 >y e [ a S p e c t o t e m e r o s o (forma 
medrosa) c o n q u e se man i f i e s t a c u a n t o 
la n o c h e n o s o c u l t a ' . 

3 2 2 - 3 2 3 La iden t i f i cac ión de la ama-
da c o n el sol q u e a l u m b r a y g u í a al 
a m a n t e ( a q u í c o n la e s p e r a n z a de q u e 
lo haga hacia la i n m o r t a l i d a d ) t i ene n u -
m e r o s o s para le los en P e t r a r c a , Canzo-
niere, CCLXXV, 1-2 ( « O c c h i m e i , 
o s c u r a t o è '1 n o s t r o Sole , / a n z i è sali-
t o al cielo ed ivi splende») , CCCVI, 1-2 
( « Q u e l Sol q u e m i m o s t r a v a il c a m i n 
de s t ro / di g i r e al ciel con g lor ios i pas-
s i . . . » ) , e t c . 
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del duro labrador que cautamente 
le despojó su caro y dulce nido 
de los tiernos hijuelos ent re tanto 
que del amado ramo estaba ausente, 

330 y aquel dolor que siente, 
con diferencia tanta 
por la dulce garganta, 

despide, que a su canto el aire suena, 
y la callada noche no refrena 

335 su lamentable oficio y sus querellas, 
t rayendo de su pena 

el cielo por testigo y las estrellas, 

desta manera suelto yo la rienda 
a mi dolor y ansí me quejo en vano 

340 de la dureza de la muer te airada; 
ella en mi corazón met ió la mano 
y d ' allí m e llevó mi dulce prenda, 
que aquél era su nido y su morada. 

¡Ay, muer te arrebatada, 
345 por ti m ' e s t o y quejando 

al cielo y enojando 
con impor tuno llanto al m u n d o todo! 
El desigual dolor no sufre m o d o ; 
no m e podrán quitar el dolorido 

350 sentir si ya del todo 
pr imero no me quitan el sentido. 

3 3 1 diferencia era t é r m i n o m u s i c a l 
e q u i v a l e n t e al m o d e r n o ' v a r i a c i ó n ' . 

3 3 5 lamentable oficio: ' d e b e r d i g n o de 
l a m e n t o o l á s t i m a ' o ' d e b e r q u e consis-
te en l a m e n t a r s e ' ; es t r aducc ión del mi-
serabile carmen de V i r g i l i o (véanse v v . 

3 2 3 - 3 4 3 ) -
3 3 7 E l s ími l c o n el r u i s e ñ o r q u e l lo -

r a el n i d o r o b a d o p o r el l a b r a d o r se 
basa en Vi rg i l i o , Geórgicas, rv , 511-515, 
p e r o es tá r e c r e a d o p o r o t r a s f u e n t e s , 
d e s d e H o m e r o a Pe t r a rca , y s e g ú n m o -
t i v o s af ines . 

3 4 2 dulce prenda: r e fe renc ia a los 
«dulces e x u v i a e » de V i r g i l i o , Eneida, 

IV, 651 (evocadas m á s a la le t ra e n el 
s o n e t o X, 1-3). 

344arrebatada: ' s ú b i t a , i n e s p e r a d a ' . 
34<>-347 ' y m o l e s t a n d o (enojando) c o n 

l l an to importuno' (importuno parece t e n e r 
a q u í el s e n t i d o a c t u a l , si b i e n n o cabe 
desca r t a r el q u e t i ene en el v . 3 6 4 ) . 

3 4 8 ' u n d o l o r t an d e s m e s u r a d o (de-
sigual) n o sufre m o d u l a c i ó n (modo)'. 

349-351 rj[ a n t e c e d e n t e de este dolori-
do sentir es tá en B o s c á n : « q u e q u i t á n -
d o m e el sen t ido , / n o m e qu i t an el sen-
t i r» y «que q u i t á n d o m e el s e n t i d o 
n o m e q u i t a q u e n o s ienta / los m a l e s 
q u e m e h a n h e r i d o » . 
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T e n g o una parte aquí de tus cabellos, 
Elisa, envueltos en un blanco paño , 
que nunca de m i seno se m 'apa r t an ; 

355 descójolos, y de u n dolor tamaño 
enternecer me siento que sobre'l los 
nunca mis ojos de llorar se har tan. 

Sin que d'allí se par tan, 
con sospiros callientes, 

360 más que la llama ardientes, 
los enjugo del l lanto, y de consuno 
casi, los paso y cuento uno a uno ; 
j un tándo los , con un cordón los a to . 

Tras esto el i m p o r t u no 
365 dolor m e deja descansar un ra to . 

Mas luego a la memor ia se m'ofrece 
aquella noche tenebrosa, escura, 
que siempre aflige esta anima mezquina 
con la memor ia de mi desventura. 

370 Verte presente agora me parece 

3 5 5 descójolos: ' l o s d e s p l e g ó , e x t e n -
d i ó ' ; es t r a d u c c i ó n de «disciolgoli» (véa-
se v . 3 6 5 ) . 

361-362 <y^ e s t a n d o casi j u n t o s (de 
consuno casi), los p a s o y c u e n t o u n o a 
u n o ' ; y , m e n o s p r o b a b l e m e n t e , ' y t o -
dos (de consuno) los paso y c u e n t o casi 
u n o a u n o ' . 

3 6 4 importuno: ' d u r o , g r a v e , c r u e l ' 
(del l a t í n importuno). 

3 6 5 G a r c i l a s o s igue m u y de cerca a 
S a n n a z a r o , Arcadia, x i l , 3 1 3 - 3 1 8 : «I 
t u o i cape l l i , o Fi l l i , in u n a c i s tu la / 
se rba t i t e n g o et spesso q u a n d ' i o v o l -
g o l i , / il c o r m i passa u n a p u n g e n t e 
a r i s tu la , / spesso li l e g o et spesso , o h i -
m è , d i s c i o l g o l i , / e t lascio sopra l o r 
q u e s t i o c c h i p i o u e r e , / p o i c o n sospi r 
li a s c i u g o e i n s i e m e acco lgo l i» . 

366-369 JJJ r e c u e r d o de la n o c h e e n 

q u e m u r i ó Elisa d e p a r t o (véanse los 

versos s iguientes) g u a r d a cier ta relación 
c o n V i r g i l i o , Eneida, V, 4 9 - 5 0 (« Iam-
q u e d ies , n is i fal lor , ades t , q u e m sem-
p e r a c e r b u m , / s e m p e r h o n o r a t u m 
— s i c di v o l u i s t i s — h a b e b o » ) , t r a d u c i -
d o a la l e t r a p o r S a n n a z a r o , Arcadia, 
XI; p e r o la a m b i e n t a c i ó n de la escena , 
con la referencia a Luc ina , presenta ana-
log ías c o n T i b u l o , Elegías, I I I , IV, 7: 
« S o m n i a fallaci l u d u n t t e m e r a r i a n o c -
te / e t pav idas m e n t e s falsa t i m e r e 
i u b e n t . / E t n a t u m in cu ras h o m i n u m 
g e n u s o m i n a n o c t i s . . . / E t t a m e n , u t -
c u m q u e es t , sive illi vera m o n e r i , / 
m e n d a c i s o m n o c r e d e r e sive v o l e n t , / 
efficiat vano s noct i s Lucina t imo te s . . . » ; 
y n o carece de co inc idenc ia s cur iosas 
(véase v v . 3 7 6 - 3 7 7 ) c o n A l a m a n n i , 
Edoghe, XI, 3 8 - 3 9 : « D e h pe rché sì c ru-
del cas ta L u c i n a / le m a n p o r g e s t i al 
p e r i g l i o s o p a r t o ? » . 
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en aquel duro trance de Lucina; 
y aquella voz divina, 
con cuyo son y acentos 
a los airados vientos 

375 pudieran amansar, que agora es muda , 
m e parece que o igo , que a la cruda, 
inexorable diosa demandabas 

en aquel paso ayuda; 
y tú , rústica diosa, ¿dónde estabas? 

380 ¿Ibate tanto en perseguir las fieras? 
¿Ibate tan to en un pastor dormido? 
¿Cosa pudo bastar a tal crueza, 
que, comovida a compasión, oído 
a los votos y lágrimas no dieras, 

385 por no ver hecha tierra tal belleza, 
o no ver la tristeza 
en que tu N e m o r o s o 
queda, que su reposo 

era seguir tu oficio, persiguiendo 
390 las fieras por los mon tes y ofreciendo 

a tus sagradas aras los despojos? 
¡Y tú , ingrata , r iendo 

dejas mor i r mi bien ante mis ojos! 

Divina Elisa, pues agora el cielo 
395 con inmortales pies pisas y mides, 

y su mudanza ves, estando queda, 

3 7 1 Lucina solía iden t i f i ca r se c o n la 
c a z a d o r a D i a n a (la L u n a ) i n v o c a d a en 
los p a r t o s . 

372-375 L o s efectos de la voz supl ican-
te d e Elisa r e c u e r d a n a P e t r a r c a , Canzo-
niere, CCCXXV, 8 6 - 8 7 : «et a c q u e t a r li 
ven t i e le t e m p e s t e c o n voci» (Brócense) . 

3 7 7 inexorable: ' i n c a p a z de ap iadarse 
c o n r u e g o s o s ú p l i c a s ' . 

3 7 9 rústica diosa es f o r m a de i n t e r p e -
lar o l l amar a Lucina en H o r a c i o , Odas, 
I I I , xxil , I ( « M o n t i u m c u s t o s . . . » ) , y 
en C a t u l o , Carmina, xxxiv , 9 - 1 6 
( « M o n t i u m d o m i n a . . . » ) . 

3 8 1 El pastor dormido es E n d i m i ó n , de 
q u i e n se e n a m o r ó la L u n a y a q u i e n 
és ta dejó s u m i d o en u n sueño e t e r n o 
pa ra p o d e r besa r lo cada n o c h e . 

3 8 2 ¿Cosa...?: ' ¿ q u é ( c o s a ) . . . ' , p o r 
i t a l i a n i s m o ; 0 crueza: ' c r u e l d a d ' . 

3 8 5 «sua be l t á so t e r ra g i a c e . . . » (Ala -
m a n n i , Ecloghe, XI, 13); véanse los v v . 
2 7 9 - 2 8 1 . 

3 8 8 que su reposo se ha i n t e r p r e t a d o 
c o m o v e r s i ó n f a m i l i a r d e ' c u y o 
r e p o s o ' . 

3 9 6 queda: ' q u i e t a ' , en c o n t r a s t e c o n 
el m o v i m i e n t o del c ie lo (su mudanza). 
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¿por qué de m í te olvidas y no pides 
que se apresure el t iempo en que este velo 
rompa del cuerpo y verme libre pueda, 

4 0 0 y en la tercera rueda, 
cont igo mano a mano , 
busquemos o t ro l lano, 

busquemos ot ros montes y otros ríos, 
o t ros valles floridos y sombríos 

4 0 5 donde descanse y siempre pueda verte 
ante los ojos míos , 

sin miedo y sobresalto de perderte? 

N u n c a pusieran fin al triste l loro 
los pastores, ni fueran acabadas 

4 1 0 las canciones que solo el m o n t e oía, 
si mi rando las nubes coloradas, 
al t r amon ta r del sol orladas d ' o r o , 

398-399 L a i m a g e n ¿e\ velo... del cuer-
po apa rece c o n r e i t e r a c i ó n en P e t r a r c a , 
Canzoniere, CCCXIII, 1 2 - 1 4 («Cos í , d i -
s c io l to dal m o r t a l m i o ve lo / c h ' a for-
za m i t i en q u i , foss ' io c o n l o r o , / fuor 
d e ' s o s p i r ' , fra l ' a n i m e b e a t e » ) , 
CCCXLIX, 9 - 1 1 ( « . . . lasci r o t t a e spar-
ta / q u e s t a m i a g r a v e e frale e m o r t a i 
g o n n a » ) ; y A r i o s t o , Orlando furioso, 
X L I I , XIV, 7 («la q u a l [ a lma] d i sc io l ta 
dal c o r p o r e o v e l o » ) . 

4 0 0 La tenera rueda es la esfera celes-
te c o n s a g r a d a a V e n u s . 

4 0 1 mano a mano es e x p r e s i ó n usada 
para significar la famil iar idad y confian-
za e n t r e dos p e r s o n a s , y r e c u e r d a el 
«Per m a n m e prese» de P e t r a r c a (véan-
se v v . 3 9 4 - 4 0 7 ) . 

4 0 7 La v i s i ó n de la a m a d a e n el 
m u n d o de los b i e n a v e n t u r a d o s , c o n an-
tecedentes en Virg i l io (Bucólicas, V), pa-
rece c o m b i n a r a spec tos d e P e t r a r c a , 
Canzoniere, CCCII, 1-8 ( « L e v o m m i il 
m i o p e n s e r in p a r t e o v ' e r a / que l la 
c h ' i o cerco e n o n r i t r ovo in te r ra , / ivi , 
fra l o r c h e '1 t e r z o c e r c h i o ser ra , / la 
r ividi p i ù bella e m e n o altera. / . . . / Per 

m a n m i p r e s e . . . » ) , y S a n n a z a r o , Arca-
dia, V, 9 - 1 0 y 1 4 - 1 6 («E c o ' ves t ig i 
san t i / calchi le stelle e r r a n t i . . . / A l t r i 
m o n t i , a l t r i p i a n i , / a l t r i b o s c h e t t i e 
r iv i / ved i ne l c ie lo») , m e z c l a d o s c o n 
o t r o s de B e m b o , I, 7 - 1 0 . 

4 0 8 La d e s c r i p c i ó n del a t a rdece r , 
a n u n c i a n d o el final de las canc iones de 
los p a s t o r e s , es tá e l a b o r a d a c o n n o t a s 
de Vi rg i l i o , Bucólicas, II, 6 6 - 6 7 («Ads-
p i ce , a ra t ra i u g o r e f e r u n t suspensa in -
venc i / e t sol c rescen te s dup l i ca t u m -
b r a s » ) , y S a n n a z a r o , Arcadia, V, 1-2 
(«Era già pe r lo t r a m o n t a r e del sole t u t -
t o l ' o c c i d e n t e spa r so di mi l l e va r ie tà 
di n u v o l i , qua l i v io l a t i , qua l i ce ru le i , 
a lcuni s a n g u i g n i , al tr i t ra giallo e n e r o , 
e tal i sì r i l u c e n t i pe r la r i pe r cus s ione 
d e ' r a g g i che di fo rb i to e f iniss imo o r o 
p a r e a n o . P e r c h e essendos i le pas tore l le 
d i pa r i c o n s e n t i m e n t o leva te da sedere 
i n t o r n o a la chiara fon tana , i d u o a m a n -
t i p u s e r o fine a le l o r o c a n z o n i » ) . 

4 1 2 al tramontar del sol: 'a l p o n e r s e el 
sol t ras los m o n t e s ' ; se c o n s e r v a aqu í 
la c o n s t r u c c i ó n i t a l i ana de la f uen t e 
(véase v . 4 0 8 ) . 
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no vieran que era ya pasado el día; 
la sombra se veía 

4 1 5 venir corriendo apriesa 
ya por la falda espesa 

del altísimo m o n t e , y recordando 
ambos como de sueño, y acusando 
el fugitivo sol, de luz escaso, 

4 2 0 su ganado llevando, 
se fueron recogiendo paso a paso. 

4 1 5 apriesa: ' a p r i s a ' . 
4 1 7 recordando: ' d e s p e r t a n d o ' ; este es-

t a d o de d u e r m e v e l a es carac te r í s t ico de 
los finales d e a l g u n a s elegías de T i b u -
lo ( I , II, 7 7 ; e t c . ) . 

418-419 ' n o t a n d o (acusando) q u e el sol 
apenas d a b a l u z ' ; la l ec tu ra del m a n u s -

c r i t o , p re fe r ib le a la u n t a n t o r e d u n -
d a n t e de la p r i m e r a ed i c ión (acabando) 
y a la innecesar ia c o n j e t u r a de A . Ble-
cua (acuciando), está a p o y a d a p o r u n a 
e x p r e s i ó n aná loga en P e t r a r c a , Canzo-
niere, XXIII, 112: «accusando il f ug i t i -
v o r a g g i o » . 


